—
DELWERY NOTE

{1} _Customer Invoice Address (2] Remarks
Magna PT S.p.A. Our ID number:; {3 No.
. Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 1938128
~f0026 Bari Your D no...: {#) Date
ITALIEN IT04886850728 14.12.18
{5) Suppher = {6) Freight {7) Dalivery (really} Invoice
SN: 81011364 paid | l unpald| Railroad cdr  fCarrier 18) Ne.
HUQO Benzing GmbH & CO. KG Freight go d? foteinnv'ahicla
Daimler‘straﬁe 49_53 Express gaodsfown vekicle : ! f ! %@I
70825 Korntal-Miinchingen i"Pf“ R EatR

5o

2D

Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi:

Quantits effettiva: A

.

Conformita alle schede d

imballo:
ac : 6
e BITR Y

(10) Your Ref {11} Your Order No./Dats (i15) Additional Details {12} Our Departement tlﬁrect dla {14) Ou; Ref No.
413 550003890201 Herr Hink
5.12.18
18] __ Shipment Method paidi20)unpaid]_ 121] Packing w] (22 Marks 1231 Total Weight kg 124
Franz Maas look L g
X | below KR 488 336
T {25) Shipping Address 1 Place of unoag
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNQ BAR], | 14248
riptian 40 Customer Remar
[i(’::z)] (28} Pagi:No; ::?; E::Ifin';m | | Q:?a?!ltiw !(J:?flu t )Quant{ty a + ': = Remarks
1 | 900.9.0697.50 40000 | Pi
900.9.0697.50 SPRENGRING 58.2X1.74
TROWALISIERT GEQLT MAG/VCI
EC level C
Container 80/4315 4315 KLT blau 500 P
Batch number 194047
4/TBA-501568 Getrag
4/TBA-520922 AD806 A
ﬂ%O Qt\g%% KUEHNE+NAGEL s
ACCETTAZIDNE MERCE
Quantita dichiarata: OQSQ@

{42) Goods Inwards Bemarks

{43

Quantity Check

{44) Quality Check

(45) Receiver

{46) Involce Check

IDa:e

Name/
No.




o

R

515 _.z‘:;.a:-

%'p.v_qdaw
¥ 23
R V.-~.w:g§% i
1}, Sender/vendor 2) Vendor no. 9101 1364 : 3} Frelght order number

"Hugo Benzing GmbH & Co. KG
Daimlerstrale 49-53

o
]

70825 Korntal-Miinchingen

%3 4) Sender number at the forwarding agent .

VAT IDNo: DE145996159 . FREIGHT ORDER .
B) Loading paint “ eioate  17.12.18 7) Relation mumber
8 shipment number 373137 % 9) Forwarding agent 10) Forwarding agent number E
11} Reciplant 12} Customer nun&10684 ;‘EE SChWEit.Zel' GmbH 8.".00' "
Magna PT S.p.A. = Internationale Spedition KG -
Via dei Ciclamini, 4 v Carf-BenZ-Sltr- 23

70026 Bari i 71634 Ludwigsburg

ITALIEN i TemhonQ7141-2451-15  For

VAT IDNo: IT04886850728 f{_‘ 13) Cargo manifest/freight list number

14} Doliverylunloading point1 4248 5{

% 18] Senderfs camment for the forwardlng agent

oo

i TOTE
%‘f‘.‘b&d dofmf'm? R . &

Magna PT 8.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNO BARI ot
ITALIEN g'g
iﬁ 16} Receiptdate  18.12.18 17) Recelpt ime 1 5:00
18} Marking and no..delivery nota no. 18} Number) 20} Packaping 21)| 22) Contents 23) Tare weight 24} Gross weight
SF in kg inkg e
1938126 40| TBA-520945 |1 900.9.0248.50 37 289
1| TBA-501568 1
1| TBA-B20922 |1
1938128 80| 43154315 5] 900.8.0697.50 152 488
41 TBA-501568 |1 i
4] TBA-520822 1
285} 26)
27) 28) 4
Total number 5 Volume cdmfloading meters 1 ’0 Tatal 1 89 777 é
29) Dangerous goods classification 30) Dangerous goods description &
31) Prepayment of charges 32) Involced value of goods for SLVs 33} Value of transportation insurance 34} Sender cash on delivery
1 1 .936 to cover also
T T T b T e R g‘?'r w’"’“”:"":"ﬁﬁ\‘:}"h" ¢$'+<$" SRR =,
36) Enclosures f;; 38} Order number, cuswmer 37} Account assrgnement
% 38) Means of ranspofyBHE LUNG ESIS0894

39} Truck code -1
40} Shipping type  HGY (subcontractor) 41} Settlement key

42) Acknowledg; g Igt.{rom ship-to
Above dellveWM é&i ?omp!e‘?ey ant*-ln jact

RS

o
5

Via ded Clelainiid, sac

FEZEH

sy
0

GyoRitt B LGP A N AT g b e b

43} Confirmation of receipt by the driver
Above delivery received completsly and intact

ST M T L

18
i Hp

Rrsevuit 4

Vondea £U (1 ‘

Signature Companv stamp.fslgnaturs

T
AN L




Die mit fett gedrucklien Linien eingerahmien Rubsiken miissen von Frachifithrer ausgeftllt werden.

Rubryk obwiedzione Hustyrsi liniami wypelnia przewoznik.
The spaces framed with heavy lines must filled In by the carrier.

19 + 20 + 22

elnschliesslich
including and

wigcznie oraz

1-15

Auvszufiillen unter der Verantwortung des Absenders

Do wypelnienia pod odpowiedzialnoscig nadawey
“To be cmpleted on the sender’s responsibility

Nadawca {nazwisko lub nazwa, adres, kraj) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
1 Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHITBRIEF
Se @inbH & Co. KG INTERNATIONAL GONSIGNEMENT @ N2
=3
e i ¥ Da|mlerstraBe__49-§3 Ninlejszy przewdz pndle}ga peslanawienlom konwenc)l o umowie migdzynarodowe] przewozu
70825 Korntal-Manchingen drogowege towartw (CMR) bez wzgledu najakakohwiek przeciwna klauzulg.
H.5 hmid Diese Berfirderung untsdiegt trof einar “This camiage Is subjeci notwithstanding any
TEI. 071 1 -30006—71 8_ . oG 1 gegﬂ'ﬂalhgan Abmachung den Bestimmugen clause o the contrary, to the Convaention on
Fax: 0711-80006-33 12 & A 4gpsn I e in S By G !
* lf 3 V Eai:assengﬂ?ewerke r (CMR).
Cdblorca {nazwisko lub nazwa, adres, kraj " :
2 Empféinger {Name. Anschrift, Land 6;2: - 16 Er’gghwr?uzr?rsgr(?ﬁ;mlgf(gr[::grﬂﬁtﬂ?n%?res‘ kral)
VAR G Yy A 6 EAETRANE EiRoPA
71 M’ & Waldemar Poluszczyk s [ 5 5’ £
_ ;8—200 Sieradz, ul. gen, Wadystawa Andarsa 10720, 2 f
- 7.1
[T 70282 6 MPD VG lraLid e 513 b3 470
Miejlsce przeznaczenia (migjscowosc, kraj) Kolejnl przewoznicy (nazwiskeo lub nazwa, adres, kraf)
3 Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land 17 Nachfolgende Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)
Place of defivery of the goods {place, country} Successive carriers (name, address, country)
Q 2 e .
(7L FOT MO 00604
Miejs i kra} data . Zastrze2enia | uwagi przewoznika
4 Ort uﬁ%qamm%ﬁm&ﬂ. s I%atum) G( 'QWW "’fv 1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifshrer
Place and da@ﬂiﬂﬂbmmhem@!ace. country, date) Carrier's resetvations and observations
70825 Korntal-Miinchi
nchingen }7 ‘97
ol 0711-80006-718 11, oo’ 7 714 27
Zalaczone dekid®enf3/ 11-80006-33
5 Belgefiiglte Dokumente
Documents attached
Cechyinume llo$é sziuk Sposdb opakowania Redza] lowznt Nr slatystyczn: Waga brulio w k Objetoss w m?
Kennzeichen E:-ud Nammer 7 Anzahl der Packstticke 3 Ajrjt der Va[?par.kung 9 Bezeichnung dos Gules 1 0 S!alist[‘:ngmmgr 1 1 Bru?lngewicht Inig 1 2 Urf{Fang n}# .
Marks and Nos Numter of packages Method of packing Nalure of the goods Stalistical number Grogs welght In kg Volume in m'
= PR e
ST 774 46
s
e
Kug N\
Numer UN Patrz punkt 8 Klasa Grupa pakowania (ADR™} 4 g+ . H N E + M G)E L
Nummer UN Bez.s.Nr. g Klasse Verpackung gruppe Vla de; ('fda ra s.r.,
Number UN Look point & Class The packing group mny, snc- 70 6M 1‘d 3
[ "0%ugno (BA)
Instrukeje nadawcy Postanowienia specjalne
1 3 Anwelsungen des Absenders 1 9 Besondere Vereinbarnun
Sender’s instructions Spacial agresments Tnﬂ D ’ C 2 13
Fon R-
+*, -
- ICeVUtD cop i
erifica sy Qualics :
Do zaplacenia Nadawca e qm%ﬂr ¥ Odblorca
20 2uganien vom Absender Icurrancyt'a Consigras
PrzewoznefFracht
IGarnage chargas
Bopifikaly/Erméssigungen
JDeduclicns
ISBaalfleo[%gschIaga
gt
Postanowienia cdnoénie przewoznego Kosz% dodatkown
1 4 Frechtzahlungsanwsisungen JSonsilges/
Instruction as to payement for carriage Ubezpleczenie
Przewoine zaplacone firelf Carriage pald
Przewsine nigo‘planune {Unfrelf C%ms]age forward ﬁ%ﬁ'}g esa;'.'l‘és Hrnd
Wystawlono w f(‘c";‘é?b’? G dnia./:’}’./f g LAy
Ausgefertigt In 2
21 Esla%lishe% L /%f -'4*;{ G é" jﬂ/ gp.-l 15 Zapiata/ Rickerstatiung/Cash on defiver
’ Przesylke ot ano/Gut empfangen/
22 23 24 Ié%o{é rgcwrezgm plend
HUGO BE"Z‘NG 6 = Miejscowose dnla 20
\BENZING GmbH & Co. kg GABTRANS EUROPA o am 2
70825 Koemttraﬂe~49~53 Weldemar Poluszezyk
Tel. ()i"‘!1-45!(3(;![;6a I-Minchingen 98-200 Sieredzpul: gen. Whadyslawo Andessa 10/2
Pzt 'gggo H. Schmid NIP PL 8271185286, Regon 731048050
Padpis | sternpel nadawcy -33 Podpis i si! ba@%&%ﬁaS(?é 470 Padpls i stempel odbior
Unterschrift und Stempel des Absenders Untersehiift und Stempet des Frachtihrers Unterschrift und Stempel des Empfiingers
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier Signature and stamp of the consignee

Centrum Druky () ul Warszawska 490, 12:200 Pisz, tol. 57 425 03 66, 87 424 0% 99, fax 87 424 00 97, kom. 505,004 583, centumdnsu@post pl 24082018
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